
18.04.06 METAFORA
Webová stránka našeho kurzu:  <www.novemberfund.org/cogling.htm>: rozvrh, úkoly, handouty, odkazy
-----------------------------------------------------------------------------------------------------
Dnes:
• Emoce v ruštině (A. Mostovaja).  [prezentace] Příští týden:
• Emoce pity a žalost' v literárním kontextu.                    SÍLA a modalita

Úkol:
(1) L. Talmy, "Force Dynamics in Language and Cognition", 49-100. [handout]

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
M. Osmond:  předložky a emoce v angličtině

• sémantika 8 předložek ve spojení s emocemi:  by ('worried by X'), with ('angry with X'), at ('angry at X'), about
('angry about X'), of ('tired of X'), to ('devoted to X'), for ('angry at you for X'), over ('upset over X')
- "with":  živé bytosti (lidé; individualizovaná domácí zvířata); objekt pořád evokuje emoci: "with implies
continuation of feeling"

- "I was disappointed by/with the results of the election"
- "at":  "moment of awareness of new information"; časová interpretace; nápad, děj, člověk

- "I was angry at George" ("I am angry with George")
- "about":  nepřesnost:  ne X, ale celá situace kolem X ("wider implications of situation evoked by X");
orientovaná spíš na budoucnost

- "I am unhappy about the results of the election"
- "I am angry about George"

• výběr předložky je konvenční ale stejně může mít význam; předložka dost často vyjadřuje "construal"
• Lakoff/Johnson + Langacker (KG) + Wierzbicka!

•  a v češtině?  předložky a pády?

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Pity a žalost' v literárním kontextu

• srovnávací sémantika "emotion concepts":  dva sémanticky "ekvivalentní" pojmy ("translation equivalents")
• jak jsem se dostal k tomuto výzkumu

• srovnání pity a žalost' ("soucit, lítost; je mi líto…")
- slovníky, odborné práce (sr. Apresian 1997, Levontina 1995, Wierzbicka 1972), průzkumy rodilých mluvčích
- výsledky
(1)  Frekvence:  zhalost', zhalet', zhalkii, zhal' (220) versus pity, piteous, pitiful (19).
(2)  Prototypická emoce?
(3)  Sémantické překrývání obou pojmů:  (a) neštěstí jako příčina; (b) sémanticky složité pojmy:  "negative or
positive pity" a "positive/neutral or oskorbitel'naja žalost'"
- "positive pity":  silné spojení s náboženským cítěním
- oskorbitel'naja žalost':  žalkii trus (ubohý zbabělec)
- prototypický význam každého pojmu:  "negative pity" a "positive/neutral žalost'"
(4)  Vztahy mezi subjektem (proživatelem emoce) a objektem (trpitelem neštěstí):  svůj nebo cizí?
- pity v běžném užití vyjadřuje nadřízenost subjekta:  objekt je "cizí"; reakce: urážka; Monica Lewinská:  "I pity
her.  I would hate to be her.  She is not me"; subjekt má moc: pity-vote, pity-sex, pity-dinner, pity-present, pity-
kiss...; souvislost mezi pity a řadou dalších emocí:  contempt ("pohrdání"), scorn ("opovržení"), anger, impatience
("netrpělivost"), disgust ("odpor"), hate ("nenávist"); "He's a pitiful sight":  "drunks, bums, drug addicts" (kontrast
mezi subjektem a objektem)
- žalost' v běžném užití častěji vyjadřuje soucit:  objekt je "svůj" (tovarišč po nesčastju); reakce může být kladná
(tepleje na duše, legče); pjanyj > pjanen'kii ("warm pity"); sud'ba:  role štěstí v životě (versus pragmatický
americký pojem osobní odpovědnosti za životní podmínky); "U nego takoi žalkii vid":  pobitaja sobaka (glaza
takie gustnyje i bol'šije) nebo objekt, který trpí a nikak ne voskrutitsja iz etoj situacii (popis trpení)
(5)  odlišné pohledy na utrpení:  lhostejnost/odsouzení (kdo za to může?) versus soucit (nikdo za to
nemůže); sr. self-assurance versus samouverennost' ("sebejistota")



(6) pity není compassion ale žalost' je synonymum sostradanije; antonyma:  pity > "respect, admiration"; žalost' >
"prezrenije, otvraščenije, ravnodušije"
(7)  metaforizace pojmu žalost'
- fyzická bolest:  ostraja, mučitel'naja, žgučaja žalost'; ščemjaščee čuvstvo žalosti; žalost' = duševnaja bol'
(8)  reakce:  distancovat se od objektu pity versus utěšit objekt žalost'

• literární kontext:  Tolstého Smrt Ivana Iljiče
- něco o povídce
- žalost' = klíčový pojem/motiv
- jak se projevují sémantické rysy pojmu žalost' v textu?
(1)  motiv dotyku:  v konvenčním smyslu (jako společenský rituál) až ke skutečnému projevu emoce žalost': "To
bylo na konci třetího dne, dvě hodiny do jeho smrti.  V týž okamžik přikradl se gymasista tichounce do otcovy
ložnice a přistoupil k jeho loži.  Umírající stále ještě zoufale křičel a házel rukama.  Jedna ruka padla náhodou na
hlavu gymasistovu.  Gymnasista se jí chopil, přitiskl ji ke rtům a dal se do pláče.  Právě v týž okamžik se Ivan Iljič
provalil, spatřil světlo a seznal, že život jeho nebyl takový, jaký měl býti, ale že se to dá ještě napraviti."
(2)  metaforizace:  Ivanova bolest = "fyzické" aspekty emoce žalost'; bolest (žalost') jako léčení nemoci; Ivan:  do
boli, do smerti žalko ljudej

• na závěru:
- "translation equivalents" nebo antonyma?
- rekonceptualizace konvenčního významu v uměleckém kontextu; extenze a rozpracovávání konvenčních
sémantických asociací
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